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[KIV] James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad,
greeting.
[NIV] James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, To the twelve tribes scattered among the nations:
Greetings.
[ BBE] James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, sends words of love to the twelve tribes of the Jews
living in all parts of the earth.
[ASV] James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are of the Dispersion,
greeting.

2 [FIEAR]) TAUSELF - RFTEEE RS - MEUARELE
[FOfEET] FRAVEEAF - IRFIER SRS - MEXRERELE
A ]) JAVERf - IRFTEESERRNRE - HEFREE
[ =R+ ) JBAVERF - RPRRSER® (BT B —FEF)  ERREAREE
BEA]) JBAVEF - SRR ERERER ERRERESE
[HEA] B - IRFIREBLS RSN  EEER =Y
[RAA] B0 RFIEBRSER - EZR AR B RN
[KIV] My brethren, count it all joy when ye fall into divers temptations;
[NIV] Consider it pure joy, my brothers, whenever you face trials of many kinds,
[BBE] Let it be all joy to you, my brothers, when you undergo tests of every sort;
[ ASV]) Count it all joy, my brethren, when ye fall into manifold temptations;
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[ KIV] Knowing this, that the trying of your faith worketh patience.
[ NIV] because you know that the testing of your faith develops perseverance.
[ BBE]) Because you haye the knowledge that the testing of your faith gives you the power of going on in hope;
[ ASV] Knowing that the proving of your faith worketh patience.
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[KIV] But let patience have her perfect work, that ye may be perfect and entire, wanting nothing.
[NIV] Perseverance must finish its work so that you may be mature and complete, not lacking anything.
[ BBE] But let this power have its full effect, so that you may be made complete, needing nothing.
[ ASV] And let patience have its perfect work, that ye may be petfect and entire, lacking in nothing.

5 [MER] IR RIERRDVEEN - BEXREGERA - EAFEARTH - ERGEM -
[F1EET]) IRFIFEERGDERR  ZRKBEBERA SR TEARE - FHAGEM, -
FrEA] IRMIHEERASOEE  REETEBRA - MERTEARN K MEIMEE -
[ 28z ) RPIPRIER RSN - MEERTARG TEAMAFTEANMHEK - sRE PTGt
] o

BEA) R EERZEE - S ARBHERRA - TRAE TR ERK - REXNGEA -
[HEAR]) RFIFHEEEE R - BUTERESTFRMEN RENREIOKE » RELFLEA, -
[RAER] RIRMIERFRIOEEN - BaxEwR - tr&HEEERM  HAstEEEEEE i
satg—REA -
[KIV] If any of you lack wisdom, let him ask of God, that giveth to all men liberally, and upbraideth not; and it
shall be given him.
[ NIV JIf any of you lacks wisdom, he should ask God, who gives generously to all without finding fault, and it will




be given to him.

[ BBE] But if any man among you is without wisdom, let him make his request to God, who gives freely to all
without an unkind word, and it will be given to him.

[ ASV] But if any of you lacketh wisdom, let him ask of God, who giveth to all liberally and upbraideth not; and ifj
shall be given him.
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[KIV] But let him ask in faith, nothing wavering. For he that wavereth is like a wave of the sea driven with the

wind and tossed.

[NIV] But when he asks, he must believe and not doubt, because he who doubts is like a wave of the sea, blown}

and tossed by the wind.

[ BBE] Let him make his request in faith, doubting nothing; for he who has doubt in his heart is like the waves of

the sea, which are troubled by the driving of the wind.

[ASV] But let him ask in faith, nothing doubting: for he that doubteth is like the surge of the sea driven by the

wind and tossed.
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[KJV] For let not that man think that he shall receive any thing of the Lord.
[NIV] That man should not think he will receive anything from the Lord;
[ BBE] Let it not seem to such a man that he will get anything from the Lord;
[ ASV] For let not that man think that he shall receive anything of the Lord,
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[KJV] A double minded man is unstable in all his ways.

[NIV] he is a double-minded man, unstable in all he does.

[ BBE] For there is a division in his mind, and he is uncertain in all his ways.

[ ASV] a doubleminded man, unstable in all his ways.
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[KJV] Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted:

[NIV] The brother in humble circumstances ought to take pride in his high position.

[ BBE] But let the brother of low position be glad that he is lifted up;

[ ASV] But let the brother of low degree glory in his high estate:
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[KJV] But the rich, in that he is made low: because as the flower of the grass he shall pass away.
[NIV] But the one who is rich should take pride in his low position, because he will pass away like a wild flower.
[ BBE] But the man of wealth, that he is made low; because like the flower of the grass he will come to his end.




[ ASV] and the rich, in that he is made low: because as the flower of the grass he shall pass away.
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[KJV] For the sun is no sooner risen with a burning heat, but it withereth the grass, and the flower thereof falleth,
and the grace of the fashion of it perisheth: so also shall the rich man fade away in his ways.

[NIV] For the sun rises with scorching heat and withers the plant; its blossom falls and its beauty is destroyed. In
the same way, the rich man will fade away even while he goes about his business.
[ BBE] For when the sun comes up with its burning heat, the grass gets dry and the grace of its form is gone Wiﬂl‘

the falling flower; so the man of wealth comes to nothing in his ways.
[ ASV] For the sun ariseth with the scorching wind, and withereth the grass; and the flower thereof falleth, and the
orace of the fashion of it perisheth: so also shall the rich man fade away in his goings.
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[KIV] Blessed is the man that endureth temptation: for when he is tried, he shall receive the crown of life, which
the Lord hath promised to them that loye him.

[ NIV )Blessed is the man who perseveres under trial, because when he has stood the test, he will receive the crown
of life that God has promised to those who love him.

[ BBE] There is a blessing on the man who undergoes testing; because, if he has God's approval, he will be given
the crown of life, which the Lord has said he will give to those who have loye for him.

[ ASV] Blessed is the man that endureth temptation; for when he hath been approved, he shall receive the crown of]
life, which the Lord promised to them that love him.
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[KJV] Let no man say when he is tempted, I am tempted of God: for God cannot be tempted with evil, neither
tempteth he any man:

[ NIV] When tempted, no one should say, "God is tempting me." For God cannot be tempted by evil, nor does he
tempt anyone;

[ BBE] Let no man say when he is tested, I am tested by God; for it is not possible for God to be tested by evil, and,
he himself puts no man to such a test:

[ ASV] Let no man say when he is tempted, I am tempted of God; for God cannot be tempted with evil, and he
himself tempteth no man:
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[KIV] But every man is tempted, when he is drawn away of his own lust, and enticed.

[NIV] but each one is tempted when, by his own evil desire, he is dragged away and enticed.

[ BBE] But every man is tested when he is turned out of the right way by the attraction of his desire.
[ ASV] but each man is tempted, when he is drawn away by his own lust, and enticed.
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[KIV] Then when lust hath conceived, it bringeth forth sin: and sin, when it is finished, bringeth forth death.
[NIV] Then, after desire has conceived, it gives birth to sin; and sin, when it is full-grown, gives birth to death.
[ BBE] Then when its time comes, desire gives birth to sin; and sin, when it is of full growth, gives birth to death.
[ ASV] Then the lust, when it hath conceived, beareth sin: and the sin, when it is fullgrown, bringeth forth death.
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[KIV] Do not err, my beloved brethren.

[NIV] Don't be deceived, my dear brothers.

[ BBE] Do not be turned from the right way, dear brothers.
[ ASV] Be not deceived, my beloved brethren.

17 [(R&EA] SEEENRBNSREHENER R LB » B2 SR TR » FEANE
N E - AR -

[RIfEET] SEEEN RSN SR SESAVERE R BT > {EFOLZ SR ERE TR ; Al
AW > QAEERIRS -
[Frea] SREERFNVEY - SREENEE - R EH - B KETRA » A FIIEK
|2 > HEBNET




[ =i ] — ISR SRR E ~ B L - RO R TRY | FEMIIIAE

S R -

BEA] —V)RFIEE - —P)E20 R - HERL - LRI R TR - EMAIEE1LE
[EEhHRaR -

[BER] —UIRFNET - —VIESRHEE > FREX > REKBEFBIOLHANK - EARREAE
AT -

[FRAAKR] —UIEZESHER&ETEZNRIGERIER LR » BRERKKKHY ; fig—VENRIEE -
AN E - SHEBNET -

[KIV] Every good gift and every perfect gift is from above, and cometh down from the Father of lights, with
whom is no variableness, neither shadow of turning.

[NIV] Every good and perfect gift is from above, coming down from the Father of the heavenly lights, who does
not change like shifting shadows.

[ BBE] Every good and true thing is given to us from heaven, coming from the Father of lights, with whom there is
no change or any shade made by turning.

[ASV] Every good gift and every perfect gift is from above, coming down from the Father of lights, with whom|
can be no variation, neither shadow that is cast by turning.

18 [MI&A] MFECHNER - AEEE TERM - URMEMFTENEY P FROPHIRT -
[ffEET] T ER - HEENEETHRM » FROEMETENEY P RATIFEWIRT -
GrEA] EZECHNER @ BEHEHENEE TERM @ ERFEMETENEY PR T -
[2#cF] tREMNESR - FEEZEETHRM - EERMBMERIENEY F—EPWIRT -
[Ee4]) thEFAEEZSETERM - RERFIRAMATEZ Y FHHIPIR -

[BEAR] MR - tAEE 46 7 R4 » (ERFBAMEYEIIE -

[FRAA] izRECHNER @ BEEENEEAE TR - FRAEMFTENEYFEEAL -
[KJV] Of his own will begat he us with the word of truth, that we should be a kind of firstfruits of his creatures.
[NIV] He chose to give us birth through the word of truth, that we might be a kind of firstfruits of all he created.
[ BBE] Of his purpose he gave us being, by his true word, so that we might be, in a sense, the first-fruits of all the
things which he had made.

[ASV] Of his own will he brought us forth by the word of truth, that we should be a kind of firstfruits of his
creatures.
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[ KIV] Whetrefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:

[NIV] My dear brothers, take note of this: Everyone should be quick to listen, slow to speak and slow to become
angry,

[ BBE]) You have knowledge of this, dear brothers. But let every man be quick in hearing, slow in words, slow tof
get angry;

[ ASV] Ye know this, my beloved brethren. But let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath:
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[KJV] For the wrath of man worketh not the righteousness of God.
[NIV] for man's anger does not bring about the righteous life that God desires.
[ BBE] For the righteousness of God does not come about by the wrath of man.
[ ASV] for the wrath of man worketh not the righteousness of God.
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[KIV] Whetefore lay apart all filthiness and superfluity of naughtiness, and receive with meekness the engrafted
word, which is able to save your souls.

[NIV] Therefore, get rid of all moral filth and the evil that is so prevalent and humbly accept the word planted in
you, which can save you.

[ BBE] For this reason, putting away all dirty behaviour and the overweight of evil, take into your souls without
pride the word which, being planted there, is able to give you salvation.

[ ASV]) Wherefore putting away all filthiness and overflowing of wickedness, receive with meekness the implantedj
word, which is able to save your souls.
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[KJV] But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves.
[NIV] Do not merely listen to the word, and so deceive yourselves. Do what it says.
[ BBE]) But be doers of the word, and not only hearers of it, blinding yourselves with false ideas.
[ ASV] But be ye doers of the word, and not hearers only, deluding your own selves.

23 [(MIE4] REAIEENATERN  MRAHERTFEECARKNEE -

[(f1fEs]] R REGEMATER @ B AEZER TFEEECARNEE -

CeEa] RRBAGERERRERA - RMETERA @ e —EASE R T EEH CARNER -
[2#cF] RRAEREREE - MAET @ i —EARRTFEEEC4AKRNESR -

Baa] R B REESMARET  Ele—EA - HEHTRECARNVER -

(@A ] SEESTANEETEN - B —EAESHRE IR

[FRAAE] EEMAEETH » ER—EAHER T BFECHEE -

[ KJV JFor if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like unto a man beholding his natural face in a glass:
[NIV] Anyone who listens to the word but does not do what it says is like a man who looks at his face in a mirror
[ BBE] Because if any man is a hearer of the word and not a doer, he is like a man looking at his natural face in a
glass;

[ ASV] For if any one is a hearer of the word and not a doer, he is like unto a man beholding his natural face in a




mirror:
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[KIV] For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway forgetteth what manner of man he was.
[NIV] and, after looking at himself, goes away and immediately forgets what he looks like.
[ BBE] For after looking at himself he goes away, and in a short time he has no memory of what he was like.
[ ASV] for he beholdeth himself, and goeth away, and straightway forgetteth what manner of man he was.
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[ KJV ]IBut whoso looketh into the perfect law of liberty, and continueth therein, he being not a forgetful hearer, but
a doer of the work, this man shall be blessed in his deed.

[NIV] But the man who looks intently into the perfect law that gives freedom, and continues to do this, not
forgetting what he has heard, but doing it--he will be blessed in what he does.

[ BBE)But he who goes on looking into the true law which makes him free, being not a hearer without memory but
a doer putting it into effect, this man will have a blessing on his acts.

[ASV] But he that looketh into the perfect law, the law of liberty, and so continueth, being not a hearer that




forgetteth but a doer that worketh, this man shall be blessed in his doing.
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[KJV] If any man among you seem to be religious, and bridleth not his tongue, but deceiveth his own heart, this
man's religion is vain.

[NIV] If anyone considers himself religious and yet does not keep a tight rein on his tongue, he deceives himself
and his religion is worthless.

[BBE] If a man seems to have religion and has no control over his tongue but lets himself be tricked by what is
false, this man's religion is of no value.

[ASV] If any man thinketh himself to be religious, while he bridleth not his tongue but deceiveth his heart, this
man's religion is vain.
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[KJV] Pure religion and undefiled before God and the Father is this, To visit the fatherless and widows in their|
affliction, and to keep himself unspotted from the world.

[ NIV] Religion that God our Father accepts as pure and faultless is this: to look after orphans and widows in their
distress and to keep oneself from being polluted by the world.




[ BBE] The religion which is holy and free from evil in the eyes of our God and Father is this: to take care of]
children who have no fathers and of widows who are in trouble, and to keep oneself untouched by the world.

[ ASV] Pure religion and undefiled before our God and Father is this, to visit the fatherless and widows in their
affliction, and to keep oneself unspotted from the world.




